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ABSTRACT

This article contains the genesis of terms that represent the
household lexicon in the language of the work, comments
on the names of clothes and fabrics, clothing is also related
to the region, conditions, lifestyle, traditions, customs, and
nature of each people living since ancient times. closely
related, indicates that this situation is expressed in the
vocabulary layer of the language.
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Household lexicon is a part of the vocabulary of the language
thatis characteristic of people's everyday speech. It occupies
an important place in the lexical structure of any language,
because it includes the names of things, events and actions
related to everyday life and household affairs, management
of the economy. Since the lexicon related to the daily life of
the people is the most mobile part of the language dictionary,
all changes in society are more clearly and quickly
manifested in the semantic development of the household
lexicon.!

Clothing is an external influence in the early stages of human
history if it was one of the means of protection, then it is its
task its scope expanded and acquired other characteristics.
So, clothes while protecting a person from external
influences, his social which reflects the set of development
factors, the human body or at this level, it is a set of objects
that cover, wrap, and decorate. Clothes is a social
phenomenon, and as society progresses, it also progresses,
develops.2

Anumber of studies have been carried out on different layers
of household lexicon in Turkish languages.3 Clothes,
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household items, and dwellings play an important role in
human life. They show people's place in society, standard of
living, way of living, and cultural level. From this point of
view, the household lexicon in "Mahbub ul-Qulub" can be
divided into the following thematic groups:

1. lexemes related to kitchen items and equipment: foot,
plate, paymana, kasa, surahi, sagar, knife, tanur, kora -
stove, safal, jam, ¢6¢ak - earthenware, kackiil - pumpkin
dish for hanging beggars;

2. terms representing the dwelling, its parts and
equipment: iy, ew, bargah, ¢adir, khana, hujra, ayvan,
taq, ravagq, eshik, kursi, devar;

3. items for covering the house: fars - carpet, palas, felt,
burya;

4. working tools: needle, scythe, knife, saw, bel, khisht,
porcupine, suhan - ego;

5. unclassified (uncategorized) household lexemes: kozgii,
saat, ip, Sam', asa, misvak, pen, daftar, kitab, hammam,
mill, curtain, rista, seal, chain;

6. 'names of outerwear and underwear: dress, kisvat -
dress, deba - silk dress, man - woolen dress, torka -
expensive dress made of cotton, khirka, rida, murakqa' -
a dress worn by dervishes, yogliq, jul - a cover, burqa’ -
veil, mask, hulla - an elegant dress with decorations,
postun;

7. headwear and footwear and their parts: bork, kafs -
kovush, o0tuk - boots, dastar - turban, amama - turban,
collar, etdk/g, kisa.

In the memorandum taken as the object of the study, the
word leg/agag expresses the concept of "cup, cup": Namus
dastarin basidin alib, bir, jur'a ti¢ciin mayfurus ayagiga salib
(MQ,35). Sources of the Uyghur script from the Berlin
collection and monuments of the 11th century used the
variant of leg to mean the mentioned sema: This leg has a
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crack - this glass has a crack (DTS, 27). There is no doubt that
this word was formed from the ay form of the old Turkic
word meaning "carved place" with the suffix -(a)q, which
represents the "small" sema (O'TEL ,1,250). At the same
time, Hazrat Navoi used the Turkic sagar, Arabic qadah,
surahi, Persian-Tajik jam, paymana, kasa as synonyms for
this lexeme: Bir sogar mai gergan... (MQ,58); After drinking a
glass of wine, one should take care of one's feet (MQ, 38);
surahidek bas qayar land sagar qasida (MQ,35); ..i¢maki anip
Sarbatxanasijamidin...(MQ,39); paymana taalluqidin besaru
samanligi...(MQ,35); Barar koz birldA basmay kasasiga
(MQ,47).

Knives: An orphan's work is to strike a knife, he is a madman,
and the knife is a tooth (MQ, 30). This word used in this form
in Navoi's works is used in the old Turkish written
monuments, in particular, in the epic "Qutadgu bilig" written
by Yusuf Khos Hajib, the historical forms bic¢ik, bicaq
(DTS,104) are used: Beziik bir bi¢dkig elikda tutar - holds a
huge knife in his hand (DTS,98). Also, the term bicik is found
in the work "Devonu lugotit turk"” in the composition of such
compounds as kos bicak - scissors (MK,III,138), salci bicak -
chef's knife (MK,111,446).

The composition of this word can be interpreted in two
ways: 1) it is derived from the old Turkic noun bi meaning
"sharp cutting tool" with the suffix -chdk, which expresses
the meaning of diminution; 2) made from the old Turkish
verb bic¢- meaning "cut-" with the suffix -(a)g. In old Turkish
monuments, the verb bié¢- is often used. Bi¢dk in "Devonu
Lugotit Turk". given in the form and the following proverb is
cited as an example: Ned yitik bicak ersd, 6z sabin yonumas -
no matter how sharp the knife is, it does not cut its own shaft
(MQ,,366). Accordingly, we can say that the second view is
closer to the truth*. Later, the b consonant at the beginning of
the word was replaced by a voiceless p consonant, and the k
consonant changed to q.

The word ab, used in the ancient Turkic language as
"dwelling", "family" (DTS, 162), was used in the forms ew,
iw in the sources of the Karakhanid period (DTS, 189).
Mahmud Koshgari writes in "Devonu lugotit turk” that it is
most correct to pronounce iiw til oldi i (MK,I,109). But in all
the examples where the word in the sense of home is found,
it is named ew (éw): In Jazida bori ulisa, ewda it bagri
tartiiSur - when a wolf howls in the desert, he feels sorry for
him and shows kindness to the dog in the house. This
proverb is said to encourage relatives to help each other
(MKIIL,272); Ay ewldndi - the moon caught the grass
(MK,[,258). In the lexicon of the old Uzbek language, along
with ew, iy began to be used more often. In particular, in
"Mahbub ul-qulub” both phonetic variants are prominent: Ul
kishini kutlug ewdin tasqari siirmak kerdk (MQ,70);
Fitrakiga baglab iiyigd yandi (MQ,70); The outside of the
house is... (MQ,33); ...the tomb of the old man will be as dark
as the salary house today (MQ, 82). It can be seen from the
examples that the owner of the word property used yuy in
the meanings of "house", "house", "living house, livelihood".
Alisher Navoi also examines the types of houses such as mud
house, balcig house, yagac house, kami$ house, boz house
(MQ,94). Also, in the work of the poet, the lexeme "house" is
used to convey metaphorical meanings such as house of
honor, house of peace, house of happiness, house of fire,
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house of body, house of desire. For example: Va tufragdin
asragulukdur kéz iyin. Jami'i masivallahdin asragulukdur
kyil tiyin (MQ,94). In addition, iiy is also used in the work in
the sense of "in, nest, nest": Morlar iiyi andin abad...(MQ, 29).

House is a "device for eating and working", "building",
"room". In the old Turkic language, this word has the same
meaning and is pronounced in the style of oT oit was made,
in those times it was pronounced in the style of i, in Uzbek
language the sign of softness of the vowel Ui disappeared: 6y
> liy >uy" (O'TEL, I, 382). At the same time, the modern
uy/oy is from the word oba meaning "house", "family", 6j
"kibitka" oi "to dig, make deep"”, "nest"; It is also assumed
that ip originates from the ancient Chinese "city"

(ESTYA,1,513-514).

In the dictionary of the work "Qisasi Rabguzi" the meaning of
"mirror” is expressed by the word kozgii: He made it bright
like a candle and decorated it with various patterns (80v8).
The lexicon first appears in the "Golden Light" diary in the
form of eye: Koziinilinuniny suwnun yema 6yi adirmaqi yak -
there is not much difference between a mirror and water
(DTS, 321)5. The phonetic forms of koznu and kozgii are
recorded in the monuments of the 11th century and in the
work of Ahmed Yugnaki "Hibatul haqayik": Bagirsaq kisi
ozka kozni bolur - a kind person is a mirror for others (DTS,
321). The lexeme appears in "Mahbub ul-Qulub” in its
original meaning: Adab wa tavazu' kozgiisigd jila beriir
(MQ,44). This word is derived from the form of the old
Turkic verb koz-, which means "to look" and means "yzlik",
with the suffix -(ii)n, with the suffix -gi; first the consonants
ng were combined into one consonant, then the short vowel
in the second syllable was not pronounced; later in Uzbek,
the consonant 1 was replaced by the consonant g, the
softening sign of the vowels 6, U disappeared: (koz- iin-
koziin-) gii- kozingi> kozini> kozyi> kozgi> kozgu
(O'TEL, 1, 222).

Research shows that the genesis of the terms representing
the household lexicon in the language of the work goes back
to ancient Turkic sources. Explanations about the names of
clothes and fabrics The fact that clothing is closely related to
the region, conditions, lifestyle, customs, traditions, and
nature of every people since ancient times, this situation is in
the vocabulary of the language. shows that it is expressed.
Therefore, the household lexicon is interrelated with factors
such as the history, culture, standard of living of our people,
and through scientific analysis, it is necessary to determine
the vocabulary of the old Uzbek literary language, the
meanings of words and the reasons for their change. we will
be able to define.
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